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A HONVEDEK BRUCKI GYŐZELME. 
— Szeptember 1 7 . — 

m 
rj^l D A L ti rólatok mar regen hallgat, 

A költő rajtatok nem lelkesüli. 
Más tárgya volt az ujabb szittya dalnak, 

Mely egy-két hitvány rimre sem becsült. 
Tőlünk bízvást mehettél volna falnak, 

Kit egy viharzó kor világra szült: 
Dicső honvédnép! a magvar poéták 
A Parnasszon nem tettek érted sétát. 

Gúny voltál nekik, Csáky-féle szalma, 
Kinek vörös nadrágját csépelek; 

Közösügyes fán termett férges alma, 
Merésznek száján pláne csőcselek ; 

Dicsc'J elődeid döntő hatalma 
Nem példa volt ; — sőt azt híresztelek : 

Nem azokat követni vagy hivatva, 
Hanem képükre csak gúnyképen szabva. 

Első csatád' is, oh magyar honvédség, 
Uj életünk elsőszülött fia. — 

Pedig a legnehezbet, semmi kétség, 
Mit katonának juthat vívnia, 

Önvéred ellen kellé — (mily merészség!) 
Próbálnod és megnyerned, s glória! 

Csatádat íme emberül megnyerted, 
Ez ellent vaktöltéssel is leverted. 

S a dalra már most érdemet szereztél, 
Már zengi is neved a szittya lant. 

Az ország néz, elámul és föleszmei. 
S kik régen nyugszanak már ott alant : 

Elödid mozdulnak az ágyú nesznél, 
Fölöttük meghasad a lomha hant: 

B r U C k volt, ki őket eltemetni jött, 
S Bruelí. hol leikök belétek költözött. 

B. J . 

Büntető codex. 
— C s e m e g h y D e s s c r t i u s u t á n s z a b a d o n . — 

1- § • 

fOUTIKAI csalásnak neveztetik minden oly cselek­
mény, mely másokkal elhitet olyasmit, amit az 
illető maga sem hisz. Elkövethető vezérczikkek-

kel, röpiratokkal, országgyűlési szónoklatokkal, pro-
grammokkal és clubhatárzatokkal. 

2. §• 

Oualificált esalást követ el oly politikus, kinek 
esze van ; tehát leginkább a pártvezér. Kisebb mérvűt 
a pártok statistái, csatlósai, fullajtárjai, a nagymogu­
lok kengyelfutói és a politikai konyhák kuktái. 

3- §• 
Aki azt hirdeti, hogy az ő programmja egyedül 

boldogító, noha a következmények már nem egyszer 
szégyenben hagyták, gúnykaczajjal szigorított megve­
téssel büntettetik. Kisebb rangú követőit mindenki 
szamárnak nevezheti ugy, hogy az illetők meg ne 
hallják, avagy öt forint letevése mellett, nyilváno­
san is. 

4- §• 
Amely szerkesztő megátalkodottan üzi lapjában 

a politikai iparlovagságot, annak hírlapja kormány­
pártinak kihireszteltetvén, megnyomoríttatik. 

5. §• 
A szándékos csalás politikai cselekvényeknél 

kisebb fokú bűntény ugyan mint az ostobaság, mind­
amellett közkereset tárgyát képzi. 

6. §. 
Ellenzéki embernél a birói elővélelem politikai 

tekintetben mindig az ostobaság mellett van. Hogy 
nem ostoba, azt az illető tartozik bebizonyítani. 

Entrefilet. 
Furcsa, hogy a németnek ,,k u, t y ah aj a" van 

akkor, amikor a magyarnak „k a t z e n j a m m e r"-]e 

Bruckból. 
V é g r e egy kebelbél i háború, mely d i c s ő s é g e s ! 

H u i i g a r u s . 

Hiszen egymás közt mindig j ó l verekedtek ! 

í". M. 

„Aul' der Schmelz is á immer gut 'gangén !" 

K r a x e l h u b e r . 
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Oláh határsértések. 
— Hír lapi t r a g ö d i a s ü r g ö n y ö k b e n , levelekben és egyebekben-

I. 

Csík-Csók sept. 40-én 1 9 6 3 . ( E r e d e t i s ü r g ö n y . ) 
1 Románia hadüzenet nélkül megkezdte a háborút. 2 

millió oláh a határokon túl saját földjén áil ugyan, 
de minden pillanatban betörhet. Most 1 0 , 0 0 0 oláh 
rontott be, kétszáz székely halva, több százezer élve, 
mig több el temetve.A királybíró azonnal táviratozott 
ágyúkért és ágyúnaszádokért, melyek a hegyi szoru­
latokban sik eresen fognak az oláhok ellen vívhatni. 

I I . 
Csík-Csók sept. 4 1 . ( E r e d . s ü r g . ) Tegnap nem 

kétszáz székely maradt halva, hanem egy sem. Nem 
is 1 0 , 0 0 0 oláh rontott be, hanem ezer. De baj azért 
nagy. Oláh táborozik a havason 5 eszik magyar 
gulyáshúst. Elfogtak 4 0 0 székely tehenet. Boszú ! 

III . 
Csík-Csók sept. 4 2 . ( E r e d . s ü r g . ) Oláhok elfogták 

Zichy minisztert és viszik Bukurestbe. Izgalom nagy. 

I V . 

CsíkCsók sept. 4 2 . ( E r e d . s ü r g . ) Nem Zichy mi­
nistert, hanem Kilényit fogták eí oláhok. Izgalom 
kicsiny. 

V . 
Csík-Csók sept. 4 2 . ( E r e d . sürg . ) Sem Kilényit , 

sem Zichyt nem fogták el az oláhok. Még nem tudni 
mit fogtak. Szent Pál a segitségükre ide sietetett 
hyalichoron. 

VI. 
Csík-Csók sept. 4 2 . ( E r e d . s ü r g . ) Oláhság elfog­

lalta egész környékét Apahavasának. A tetőre felállí­
tottak tíz ágyút. Nagy tüzek jelzik a tábort. 

V I I . 
Csík-Csók sept. 4 3 . ( E r e d . s ü r g . ) A magyarok a 

határszélre mamaliga-bástyát emeltek. A z oláhok neki 
és megették. Fülig jól lakván, félholtan hevernek. 
„ E l ő b b telhetetlenek voltatok, most tehetetlenek 
vagytok" , monda szent Pál s ott hagyta az oláhokat. 

V I I I . 
( V e z e r c z i k k.) 

A fönnebbi táviratok tartalma zavaros, ellentétes 
és homályos, az ügyállás egyelőre nem derűi ki belő-
lök s csak annyi látszik teljes világossággal, hogy 
határaink fegyveres hatalom által megsértettek. T í z ­
ezer oláh vagy ezer oláh, az végre is mindegy. 
Annyi oláhunk van, hogy egygyel több vagy keve­
sebb meg sem kottyan. A veszély bármily imminens, 
a monarchiára nem lehet nagy, hanem a sértés lehet 
igenis olyan, mely sürgős orvoslást kivan. R o m á n i a 
a teljes béke idején beront határainkon, ágyukat sze­
gez föl magaslatainkon, gulyáinkat behajtja. Türhet i -é 

a monarchia bekével az ily garázdálkodást? R á kell 
a törpe szomszéd ujjaira koppintani. Majd bekapja. 
Utasítsuk bukuresti ügyvivőnket, hogy erélyes viszon-
torlást követel jen. A főkolomposok irháját lenyúzva 
és kicserezve kívánjuk muzeumunkban leiakasztani. 
Egyébiránt várjuk be a legközelebbi tudósításokat. 

IX 
Csík-Csók. (Vid levél.) T . Szerkesztő u r ! A z 

apahavasi határsértés tárgyában küldött első táviratok 
nem menthetők fel némi túlzástól. Az első pillanat 
hevében hadjáratnak tekintettük azt. ami tulajdonképen 
csak határvillongás. Ömezen 7 0 0 oláh jött át katonák 
által vezettetve és behajtott nem 4 0 0 tehenet, hanem 
két valóságos székely embert. Aztán lekaszálta a füvet, 
de a tetőn nem állított fel ágyukat, hanem föl sem 
ment a tetőre ; amit mi pedig tábori tűznek tekintet­
tünk, az nem volt egyéb ama jelzett villongásnál, 
mely optikai csalódás könnyen megbocsátható paraszt­
embereinknek, kik nem szoktak távcsövet használni. 
Egyben biztak, a kormányban, de az s e m — messzilátó. 
A határsértés világos és eltagadhatatlan. Kíváncsiak 
vagyunk, mit fog a kormány cselekedni ? Csak ölbe 
akarja rakni kezét mint mindig, vagy tán belátja a 
pillanat politikai színvonalának nagy horderejű köve­
telményeit és lépéseket tesz a bukaresti kabinetnél, 
hogy a szégyen bélyege letörültessék nevünk homlo­
káról ? Kíváncsian tekintünk a j ö v ő b e ! 

r . 1. 

X. 
Csík-Csók. ( V i d . levél . ) T . szerkesztő u r ! A kor­

mány mindeddig mitsem cselekedett. Minden nap várja 
népünk hogy tiz-tizenkétoláht megkötözve fog a rumuny 
kormány átszolgáltatni, de mindhiába. Apáth ia ! Igazi 
kunmagyar, jász apáthia ! Budán egyébbel vannak 
elfoglalva, nem érnek rá a nemzet becsületét meg- j 
óvni . Ha a kormány nem segit, majd segítünk mi ] 
magunk. Aki oláh a mi határainkra lép, azt 
de elég ! r. 1. 

XI. 
(Hivatalos communiqué.) 

A lapokban fölmerült azon hirek ellenében, 
mintha az oláh-erdélyi határon nagyobb határsér­
tések történtek volna, a leghitelesebb forrásból értesü­
lünk, miszerint ott semmiféle komolyabb jelentőségű 
összeütközés nem fordult elő. Azon állítás tehát, 
mintha több száz oláh betört, füvet kaszált, ágyút 
felállított s marhát behajtott volna, tökéletesen alap-
talán. Általában véve csak annyi történt, hogy egy j 
oláh parasztlegényt rajta értek, amint egy székelyi ány-
szóval a határon bizalmaskodott, mely tény, mivel a | 
lány beleegyezése nem hiányzott, határvillongásnak 
nem mondható, mint sértésnek pedig nemzetközi 
jellege nincs. A z ennek következtében támadt csődü­
let csakhamar véget ért, s az apahavasi tragödia talán 
mint anyaliavasi fog véget érni. 



M O M M S E N PESTEN. 
B u v á r s é t á k a f ő v á r o s u t c z á i n 

Toldy Ferencz és Pista k í s é r e t é b e n . 

(A három nagy férfiú karöltve ballag kifelé az 
akadémiából, Mommsen egy kék, egy fekete, egy zöld 
és egy fehér pápaszemmel orrán, az öreg Toldy fehér­
rel, a Pista gyerek meg azzal az ismeretes lunettes 
invisibles á ruban trop-visibledal) 

Mommsen (meglátva a koronázási dombot.) Hah, 
egy római circumvallatio ! Egy régi arx. arcis, gene-
ris feminin'. Falai még egészen épek. Hányadik légió 
táborozhatott itten :? (Megpillantva egy ott állomásozó 

i komfortáblis számát:) A 1 l ó - i i k legio auxiliaria. Ah, 
mily érdekes ez a Pes t ! 

Toldy. Budapest, kérem. 
Mommsen. Ah igen, bocsánat! Aquincum, Aqua, 

Bad, Badupest, Budapest. Mehercle, ugy van ! (Meg­
pillantja a falon e táblát: „Ferencz-József-tér".) Hah, 
egy inscriptió ! 

Pista. Az modern, kérem. 
Mommsen. Mindjárt meg lesz magyarázva: F E R . 

ENCIO. S. E . F . T E R . Igaza volt, tudós öcsém, ez 
modern fölirat, a 12-dik századból való és Encio vagy 
Enzio hohenstaufi herczegre vonatkozik, aki ugy lát­
szik, mint Barbarossa követe járt Pesten, mert a föl­
irat rövidítésének kiegészítésével igy hangzik : „Fer. 
Encio Superbam. Epistolam. Friderici. T e r . " ; azaz : 
„vidd, Encio, háromszor Frigyes (Barbarossa) büszke 
levelét." Lám, lám, ki hitte volna ! 

Toldj". Mester, ön az epigraphika ujjáteremtője ! 
Pista (Morogva félre.) Jezsuita ! S ennek a 

munkáját nekem kell fordítani ! No, csak meg nem 
fizetnék jól ! . . . 

Mommsen. Forduljunk be itten, mert errefelé 
antik bronze-szagot érzek. Valami monumentumot 
fogok fölfedezni. Hahá, hisz ott is van má ! (.^Jó­
zsef-szoborra mutat.) Hjah, az archaologikus szimat 
száz mérföldre is megérzi a patinát. 

Toldy. Az, tanár ur, (megemeli kalapját) József 
nádor szobra. 

Mommsen (odalépve.)\\.\. van a föl irat: „ I O S E P H O " 
T e h á t : . Józsefnek" . De micsoda Józsefnek? Kétség­
bevonhatatlanul Josephus Flaviusnak, mert íme, egé­
szen flavus, azaz sárga. Különös, hogy e római írót 
a pannóniai gyarmatosok annyira tiszteltek. Maximé 

, interessans ! mint a barbárok mondanák . . . Ni ni, itt 
is van valami régi fölirat! „ C A F E NAT. ION. A L . " 
Vi lágos! Az első szóban pannon barbarismus van, 
t. i. , , V " helyett „ F " áll. Ilyesmit nem lehet cso­
dálni. Kiegészítendő igy lesz: ,,Cave Naturam Jonici 
Alexandri" , azaz: rettegd az ióniai Sándor természe­
tét ." Mindenesetre egy Görögországból ide szakadt 

í Sándor nevü hősre vonatkozik, aki ebben a házban 
lakott. Vesd össze a Pompéjiban talált „Cave Canem" 

! fölirattal. 
Toldy Mi rabi l e ! 

Pista. Stupefactus sum, es, est, sumus, estis, 
sunt ! (Félre :) Jezsuita ! 

Mommsen. Hjah, ilyet még sokat fogunk találni. 
(Átmegy a színháztérre.) 

Fiakker (rárivall) Obst'hergest! 
Mommsen. Nem Tergeste, a mai Triest, hanem 

Berlin lakhelyem, mein Jutester ! (Kísérőihez:) Lám, 
ez a római utód ismeri a Tergeste nevet. Bizonyosan 
ott feküdt ősapja légiója. (Befordul a váczi utczába.) 
Hát ez micsoda óriási kőszobor ?) A római munka 
rajta félreismerhetlen. 

Toldy. Talán mert készítője római katholikus volt. 
Pista, (megvetöleg.) Bizonyosan jezsuita kőfaragó ! 
Mommsen. Nem a, nem a ! Original-Rőmer volt, 

romanus civis. Hisz alatta inscriptió is van. (Oda 
megy s elolvassa) „ A P O T H E K E " . íme, ez pláne gö­
rög szobrász műve, mert görög fölirat van alatta. 
„Apothéké" hellénül annyi mint „letétemény", nyilván 
való tehát, hogy e mesteri szobrot ex voto tette le 
itt valami consul vagy proconsul. De mi van még 
alatta? „ G Y Ó G Y S Z E R T Á R " . Ohó mi lehet ez? 

Toldy. Ez pannóniai orthographia, kérem. „Gyógy­
szertár 1 '-nak írják és „patiká"-nak olvassák. 

Mommsen. Ah bravó, bravissimo ! Ugy tisztában 
vagyok Ez megint csak a mellett szói, hogy a szo­
bor hellén eiedetű, mert a „P. A T I C A " nem lehet 
egyéb mint : „Provincia Att ica," mely épen egy görög 
tartomány volt. (Följegyzi az inscriptiót.) Egyáltalá­
ban itt sok a görög nyom. Ott megint egy hellén 
föliratot látok: „AIG.NER. L A I O S " „Aix aigosz" 
annyi mint kecske, Laiosz tudjuk hogy Oedipus aty­
jának neve, „ner" tehát valami elavult thébai gyök 
lehet. Ezzel a fölirattal még foglalkozni fogok, mert 
nem egészen világos előttem. 

Pista. Jó volna tán bemenni Aigner barátomhoz 
és megkérdezni, ő talán tudna róla valamit. 

Toldy. Mit gondolsz, István! Ha mi nem tud­
juk ! (Továhb mennek.) 

Mommsen. íme egy igen szép fölirat : „ A L T É R . 
E T . K I S S " Barbár módra „ K " áll Q " helyett. Annyit 
tesz mint „Altér et quis" , t. i. „a másik és kicsoda." 
Hihetőleg egy ismeretlen istenre czeloz. Vesd össze 
a rómaiak „Diis ignotis"-nak emelt templomát . . . . 
De itt van ám valami nagyon érdekes. Mi ez ? „ V Á ­
CI U T C A " ? Ezt csakugyan nem értem. Vájjon ön, 
fordító barátom, nem tudná megmagyarázni ? 

Pista. Oh igen, hisz nem hiába fordítom a ta­
nár ur római történelmét. Ott tanul az ember metho-
dust és aztán biztosan lépdel az őskor homályában. 
E lölirat is igen világos. Azon korból való, midőn 
a római legionáriusok már a pannóniai nyelv részeit 
kezdték a magokéua vegyíteni, és ez a „ V Á C I U T C A " 
nem egyéb mint „VAC I U T C A " , azaz „vak Ju tka" , 
kétségkívül egy hajdankori pesti úrhölgy, kinek sír­
kövét ide befalazták. Remélem, hogy őt magát nem 
falazták elevenen a sírköve mögé az akkori ádáz j é -
zsuit-'ik. 
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Toldy. Istvánom, derék ifjú vagy. Tultészsz ma­
gán Mommsen uron is. 

Pista. Akkor majd aztán az en Mommsen-fordi-
tásomat Mommsen ur visszafordítja németre. 

Mommsen. Barátom, önben nagy tehetség van 
az epigraphikára. Önt majd meghívjuk a berlini egye­
temre. Az epigraphikának önre szüksége van. 

Pista. Igen, majd irok számára négy fölvonásos 
epigrammokat. 

Toldy. De előbb még át kell nézned az epi-
nyelvtant. 

Pista. Mi az ? 
Toldy. Az epigrammatikát, no, — majd irok 

neked egyet. 
Mommsen. Kissé már fáradt vagyok, de azért 

ezt az egy inscriptiót még megfejtem : „ R E G I . P O S T A . 
U T C A . " Szerencsére nagyon világos, csak egy pár 
kis hiba van benne. Igy kell helyesen lennie: „ R E G I . 
P O S I T A . U T I C A . " Utica afrikai városról szól és azt 
jelenti hogy : „A király számára építtetett Utica." 
A király persze nem lehet más mint egy numidiai 
uralkodó, hihetőleg Masinissa, vagy annak fiai Ad-
herbal és Hiempsal egyike. 

Pista. Hátha épen Jugurtha, a kiről most for­
dítok ? 

Mommsen. Azt kevésbé hiszem. 
Pista. É s miért, tanár ur ? 
Mommsen. Mert akkor nekem jutott volna eszembe, 

nem önnek. N i n i ! Mit látok? S .P.O.K. Csak nem azt 
jelenti hogy „hier ungrisch SPOKen ? 

Pista. Ezt a viczet erről a kecskeméti házról 
már megcsinálta a „Reform" . Az az inscriptio egyebet 
jelent. 

Mommsen. Milyen ebet? 
Pista. E j , ej , tanár u r ! Ez inscriptio magyará­

zata e z : S .P .O.K. — azaz : Saját Pénzén Okult Kecs­
kemét. 

Mommsen. Praestanter ! Most azonban jerünk 
a múzeum felé. Siestát akarok tartani egy római 
kőkoporsóban. Hisz az álom és a halál testvérek. A ki 
nem hiszi, az egy M. Asinius Pol l io ! (Mindnyájan 
el a múzeum felé, hol Pidszky már ágyat vettetett 
egy sarkophágban és spiritust éget alatta, hogy nagyon 
hideg ne legyen a Ttö.) 

M o k á n y B é r e z i 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— _£L. h . o n v í d e l s r ü l . — 

Ácsi, czígány ! 
Hogy szedi a szuszt 

a begyibe a sok napto­
logató újságírója! Hogy 
muzsikál elejibe a jövő­
nek ! Mekkora trombita­
szóval híreszteli, hogy 
az a másodfű honvédség 
milyen vi téz! Még azt 
is kivívta, hogy e g y 

napon emlegetik a töb­
bivel. No, én tűllem le­
het akar sárkánysereg 
is — de én nem tisztö­
löm, fakadjon ki a bor­
júja ott, ahol az az ol-
vasztékos lénungja csö­
rög, akit könyörületes-
ségbül hullajtunk bele a 
keserves adóbul. 

Mikor én voltam hon­
véd, nem akczeptáltam a 

füzetest. Köllött is néköm az országé ! A' kódis, én 
meg ur vagyok. Azt meg köll védelmezni, de a nem 
védelmezhet meg éngöm. De azért csak hazaszerelem-
bül közibük álltam kapitánynak. Olyan tábori életünk 
volt, hogy a spión is összeverte a bokáját, mikor 
utólagos jóváhagyás reményében a Muki czigánnyal 

fölhúzattam az ágáczka fára. Húzzad Muki ! mondok, 
d i s z n ó t adok — s ezzel a t ú z o t odanyomtam 
a markába. 

Kevesen voltunk, de hős úrfiak. Ha volt, ha 
nem volt ellenség — mi mindig ü t ö t t ü k ; nímelykor 
alsóval a fölsőt! Mikor én doboltattam riadót, egy 
pördületre ott termett a hareztéren az egész legény­

ség — aztán a dob fenekin slágert slággerre, csak 
ugy csattogott! E l b u k t a k biz ott ennyihanyan — de 
hát a hazáért! Egy-egy harezos puczéron hagyta el a 
csatatért, az igaz ; de aztán meg is sajnáltuk! E z is 
csak valami! 

Mi is az én hajdani csapatomhoz kippest ez a 
brucki rüpőkhad, a kit szégyenszemre a sanyargatott 
nép filléreiből tartogatnak i Á minap is apró pízért 
gyütt hozzám az amolyan m. k. szegény legény. Mi-
csa ? Adóha éngöm exequálni ? Hát nép vagyok én ? 
Ezzel leakasztottam a szögrül a dufiámot, kimentem 
az ambitusba, rákaptam arra a parupnyi derekú állam­
cselédre s aszontam n e k i : te nímet, ha a közé a 
görcsös venyigébe ojtott lábad közénem kapod mingyár 
a hosszú leveledet és el nem nyargalsz vele egy futamo-
dásra Döbröczönyig, abban a konkáv hasadban ugy ott 
felejtek egy golyóbist, hogy ezen a második likon 
nízhet a kórrmányod egy szebb jövő elejibe 
amig kifut a szöme ! 

Igy védelmezi magát, aki igaz magyar! 
Én vagyok a honvéd csak, én fogom 

deni az hazát. 
Addig is, hadd szóljék hát dobszó nekül 

tábori csöndes! 

addi 

megve-

az a 



jdős S Z T U P A G Y Ö R G Y ^ 
utazása az Északi Sarkra 

1 . „ Álljon el a sirás, némuljon a gége, 
Jajveszékelésnek már szakadjon vége ! 
Várja személyemet éji sark vidéke 
Megyek oda Buda-Pestnek érdekébe ' ! u 

2 . Hullámzik a tenger, fut a hajó gyorsan, 
Déczbundás Sztupánkról a verejték csorran ; 
Bár még nincsen ottan északi sarokban, 
Megpillantja már ő messzilátó tokban. 

4 . Megérkezik végre a sark vidékére, 
Am örülni nem mer, hogy már oda ére 
Föláldozásának jaj mi lesz a bére ? — 
Ne felj ! Mosolyogva jönnek ott eledbe ! 

-hnrry n n n p n v fŰS&SQB nevében elfoerlalia C a r j - P e g t e t 

3. Hullámzik a tenger, és tánczol forogva 
A szeszélyes hajó, hol balra, hol jobbra. 
Forog a hajóval Sztupa bátyánk gyomra, 
Hazai pogácsa omlik a habokba. 
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5 . Szerencsés csalódás! Mert bunda volt rajta, 
Jeges medve hitte György is medve-fajta. 
Szivéhez szorítja északi sark vadja, 
Glédában üdvözli medvekirály hadja. 

6 Már leáldoz az est. „Gyorsan, hol a Cap-Pest ? 
A mely fölfedezte, hol a tudós had-test ? 
Vendégedet király gyorsan oda vezesd! " 
Fut ő medvesége, széles talpa nem rest. 

7. Expeditiónak fagyos nyomát leli, 
De azért a munkát Györgyünk nem restelli. 
„Cap-Pestet" kirúgja s helyébe a deli, 
j ,Cap-Budapest"-zászlót de gyorsan emeli , 

8 . „Már ha itten járok, nem lesz hitvány munka 
Sarki fóka-nőket fogadni karunkba, 
Gazdasszonyi karba. Van itt medve-sonka, 
Majd csak kiállítja fóka Kunigonda." 
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9. Fényes lett a tárlat. Szem azt ritkán láthat, 
Északi szorgosság mi sok szépet gyárthat: 
Hóbógyóbul szörpöt, jégcsap-uborkákat, 
Fagyos pingvin májbul straszburgi tortákat. 

10. Érem-kiosztásnak is földerült" napja 
(Bár a komor Észak föltűnni sem hagyja.) 
A nagy arany érmet Focalinda kapja, 
Megérdemli, bár nincs strucztollas kalapja. 

1 1 . Cap-Pestet foglalván Budapest nevében, 
Roppant küldetését végezvén eképen, 
Haza készül; medvék emelik vagy négyen. 
Hajóra legott száll s követi nagyélj n ! 

1 2 . Mig a fővárosnak nagy elejű nagyja 
Hazatérő Sztupát méltókép fogadja; 
Oszolván orrárul északi sark fagyja, 
Kicsi fókus-mókust gyermekinek adja. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . SEHCEMBER 2 0 . 1 8 7 4 . 
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„ 3 = E O Z Z 

E g y b á n a ti o s li ó k e b e 1 r e p e d t s z i v h a 

N y ö g i : L e n g e n á d f a l v a y K o t l í k Z i r z a b e l l 

Az első hírre. 

M é g i s való ? 

M é g i s igaz ? 

Szűmtó' l ah óh 

F u t a v i g a s z . 

< >h én b o h ó . — 

A s i r i g az ! 

Piros és fekete. 

Mig s z e r e t t é l , ah t e h ű t l e n h í v e m . 

P i r o s r e t e k va la é r z ő sz ívem ; 

1) . ' h o g y e l h a g y á l m o s t e n g e m e t . 

P i ros szfím f e k e t e r e t e k l e t t . 

Mindhalálig. 

D a l a i m n a k zengő k o b z a , 

M e l y n e k le lke valá l , D — 

M o s t c s a k g y á s z d a l t rekedez — 

H ű t l e n , a t e műved e z ! 

C s i l l a p o d j á l szivem, za jos , 

B á r m e g ö l t , e l á r u l t L a j o s , 

R ó ' a zengjen b e n n e d a dal 

V é g s ő d o b s a n á s a i d d a l ! 

Az ő dalai. 

H o g y a m i n a p n á l a m v o l t á l , 

I lyen bus n ó t á t d a l o l t á l : 

N e m e t t e m én m a e g y e b e t , 

F e k e t e r e t k e t , k e n y e r e t ! 

S midőn k é s ő b b e l b ú c s ú z t á l , 

I lyen vig d a l o c s k á t f ú j t á l : 

B i z o n y i s t e n , bo lond csuda — 

U g y j ó l l a k t a m m i n t a duda ! 

Szemrehányás. 

Alidon egyszer s í r t á l , s í r t á l , 

S g y á s z l e v e l e t í r t á l , í r t á l , 

Oly f e k e t é t m i n t B é c s k o r m a — 

Azt h i v é m , oh á l n o k L a j c s i , 

K ö n y e i d t ő 1 h a j a d h a j t ki . . . 

S m i v o l t ? . . v i r s 1 i n e r ő s t o r m a ! 

T . cz. Schmidt de Wildc u r n á k Tbiubiban. 

A k e g y e d á l ta l B u d a p e s t f ő v á r o s n a k f ö l a j á n l o t t 
5 0 m i l l i ó n y i k ö l c s ö n t e l f o g a d n i s z í v e s e n k é s z e k va­
g y u n k , a k ö v e t k e z ő f ö l t é t e l e k a lat t . 

1 . Ö n az ö s s z e g e t n e k ü n k e g y r á t á b a n f izeti 
k i , és pedig o k t . l - j é n 6 0 m i l l i ó t , n o v . l - j é n 4 0 m i l ­
l iót és decz . l - j é n 100 mi l l ió t , t e h á t m i n d ö s s z e 5 0 
m i l i ó t 

2. K a m a t f e j é b e n f izet ö n n e k ü n k 8 s z á z a l é k o t , 
f é l é v e n k i n t e l ő l e g e z v e . 

3 A. t ö r l e s z t é s u g y t ö r t é n i k , h o g y ö n 1 8 7 5 - t ő l 
k e z d v e m i n d e n e s z t e n d ő e l e j é n k i f i ze t i n e k ü n k az 
e g é s z ö s s z e g e t 1975- ig ; a z a k k o r m é g n e t á n t ö r l e s z -
te t len m a r a d t ö s s z e g e t p e d i g b u d a p e s t i j ó t é k o n y c z é -
l o k r a a d o m á n y o z z a . 

4 . N a g y o b b b i z t o s s á g k e d v e é r t j e l z á l o g g y a n á n t 
B u d a p e s t f ő v á r o s az egész ö s s z e g e t B e l g i u m o r s z á g r a 
b e t á b l á z z a . 

5 . Ó n é r t a R o t h s c h i l d h á z j ó t á l l . 
I ly f ö l t é t e l e k alat t s z í v e s e n e l f o g a d j u k a k ö l c s ö n t 

és m é g c s a k 2 1,., s z á z a l é k a l k u s z d i j t k ö t ü n k k i m a ­
g u k n a k . 

K i v á l ó t i sz te le t te l 

Budapest, szept . 10. 

Budapest város pénzügyibizottsííga. 

SKPTEMBER 2 0 . 1 8 7 4 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 



H I R D E T É S E K . 

UOIt vagy Metlcges tittos Meiségeiet és 
tehetetlenséget, 

hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

Dr. Ernst L. 
Pesten, két sas-uteza 24. szánt, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 

Rendelési Idő délelőtt 10—12, délután I - 5 óráig. 
E betegségek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 
éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne­
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadiatiiak m e g ; annyira , hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. I l y veszélyek ellen menedéket nyújt a hason­
szenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyít ja , de hatása oly jótékony, hogy utdbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitől megtartható. 

Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

I D'AIfíeri-féle substánczia 
megszünteti g y o r s a n , k e l l e m e s e n és b i z t o s a n , a t e s t r e való 
á r t a l m a s b e f o l y á s nélkiil és a s z o k o t t é l e d m ó d J e l e n t é k e ­
n y e b b m e g s z o r í t á s a n é l k ü l , nemi kiosapongrások bármily foka 
k ö v e t k e z m é n y e i t , u. m. m a g ö m l é s t , n ö s z t e h e t e t l e n s é g e t , t e r ­
m é k e t l e n s é g e t , f e h é r f o l y á s t (többnyire az önt'f rtőzés következ­
ménye), stb. E l h a n y a g o l t vagy n e m t e l j e s e n g y ó g y í t o t t , é v e k e n 
á t l a p p a n g ó b u j a k o r n á l , m á s o d v a g y h a r m a d f o k b a n , idősült 
húgycsö-folyás, bujakóros daganatok, szemölcsök, takadékok. bőr-atkák, 
viszkető és egyéb kiütések,) a g y ó g y k e z e l é s 10 n a p i g t a r t . A 
• I k e r é r t k e z e s k e d e m . Megrendeléseknél a b a j k e l e t k e z é s e , illet, 
t a r t a m a iránti a d a t o k és az időszerint rautatíozó J e l e k k ö z l é s e 
Hwtik. 

A szétküldés, 5 f r t . o. é, b e k ü l d é s e m e l l e t t , diseret módon 
•fafcfcoitttik 

Gicliel E. 
által, 

Berlin, Schützen-Strasse 32. 
NB. A n s t r i á b a v a l ó k ü l d e m é n y e k n é l u t á n v é t n e m 

e s z k ö z ö l h e t ő , m i é r t i s a g y ó g y k e z e l é s m e g s z a k í t á s á n a k 
e l k e r ü l é s é r e m e g j e g y z e m , h o g y Idősül t é s n a g y o n m e g ­
g y ö k e r e s e d e t t e s e t e k b e n a g y ó g y s z e r e k á r a 2 0 2 5 o. é . 
frt- k ö z ö t t v á l t a k o z i k . 

Titkos betegségeket, 
tehetetlenséget, 

b ő r b a j o k a t , gyógyít gyökeresen és biztonsággal , 
anélkül , hogy a beteg hivatása v a g y életmódjában 

akadályozta tnék , 

B E S E I S T B B K . 
g y a k . orvos , sebész és szülész. 

K a n o n k é n t r e n d e l : 
WC r e g g e l 9—*-ig és e s t e ? — 8 - i g . 

P e s t , I i a t v a n i - n t e z a % - l k s z . ( r é g i p o s t a -
y é p ü l e t b ' n , 1-sö emelet , 2. lépcső. ) 
: Díjjal ellátott levelekre azonnal válaszol. 

f ^ * ^F* 0Q% Ĵp% #)|» 

A 15 é v ó t a Ó n á l l ó 

BAZÁR FRIEDMANN-ban, 
csak Praterstrasse 26. 

Mossál Világosság. TDfitnk 
s z e n jutányos. 

Legújabb biztonsági-petroleuiii-láinpák jől szerkesztett lepke-
akarékégőkkel (1 láng 6 gyertyalángot tesz), elvitázhatlanul a leg-
zebb világítás és mégis minden más égőeszközhez fogva 50 száza-

.ékkal jutányosabb Hogy semmiféle versenyzéstől ne kelljen félni, 
az árak hallatlanul jutányosra vannak szabva. A legjobb minőségért 
' 'tállás vállaltatik. 

drb. konyhalámpa üveggel és béllel 85, 45, 60 kr. 
„ konyha-, fali vagy függőlámpa, teljesen fölszerelve 70, 85 kr. 

fn. 1.20, 1 50. 
„ csinos szobalámpa, egészen fölsz 90 kr., frt. 1, 1.20, 1.50 1,80. 
, igen szép kiállítású „ „ frt. 2, 2.50, S. 
„ Balonlámpa, gazdag díszítéssel, legfinomabb frt. 4, 5, 6, 8, 10. 
ii tanuló-vagy dolgozólámpa ernyővel frt. 1, 1.50, 2. 
„ fali lámpa istállók v. e'ó'szobák stb. gzámára kr. 90, frt. 120 . 
, függőlámpa „ , . 9 0 kr. frt. 1.50, 2. 
„ „ gyárak, műhelyek, üzletek számára frt. 2, 2,50, 3.50. 
„ , étkezőszobák sz. vonókészülékkel, igen finom, frt. 5 .8 . 
„ „ „ , legfinomabb, aranyo­

zott bronz, frt. 15, 20, 25. 

A I á m n a k á r a i v o n a t k o z n a k t e l j e * f ö l ­
s z e r e l é s r e b é l l e l é s n v e j t r g e l . 

lánipaernyő, kicsiny, középfin, 5 kr., fin 10 kr., legfinomabb 15 kr. 
„ középnagyságú, középfin, 10 kr., fin. 15 kr., legfin. 20 kr. 
. nagy középfin. 25 kr., tln 35 kr., legf. 45 kr. 

rőf lámpabél 4, 6, 8 kr. 
drb. lámpaolló aczélból, 25 kr. 

„ ernyó'véde (véd az elégés ellen) 5 kr. 
„ hengerüveg-védő (véd az üvegek elpattanása ellen) 1) kr. 
„ mechanikus hengerüveg-tisztitó 20 kr. 
„ igen szép lámpa.iljtálczi 20, 30 kr. 
„ 1 ámpa-kalapka, igen szép formákban 15, 25, 35 kr. 
„ csigasor függőlámpák szániára frt. 1.40, 1.80, 2.20. 
„ hengeriiveg 4, 5. 6 kr. 
ii lámpaflvegteke 20, 25. 30 kr. 
„ bádogpalaczk 1 font petróleum számára 40 kr. 2 font sz. 60 kr. 

yertyatartók, bronzöntés, kr 15, 20, 35. 70 frt. 1, 2. 
r sárgarézből 15 krtól kezdve. 
„ pakfongból, mindig fehér marad, kr. 10, 35, 50, 60, 

70, 80, 90. 
u franczia chinaezüstből. 1 pár frt 3. 4. 5. 
„ valódi chinaezüstből 10 évi jőtállá 

6.50, 7.50, 9. 
Giran dalok, két-, három- és négykurn, pakfonstból 

legfiiioin. franczia bronzöntes frt 5—40. 
Éjjeli lámpák égővel és golyóval, finoman készítve, kr. 70. 

Ezen minőségben kaphatókegyes-egyedül a 15év ótafenálló 

Bazár Friedmann-ban 
csak P r a t e r s t r a s s e 36 . 

N a g y b a n i v e v ő k á r l e e n g e d é s t k a p n a k . 

1 pár frt. 5.50 

hinaezüstből és 

• 

A z Absolutismus 
alatt , szerzetesek és apáezák tévedéseinek érintése miatt 
conh'scálva volt „ N e m i é l e t t i t k a i é s v e s z é l y e i " 
című mii, mely ifjúkori vétkesek, tehetetlenek s a t. gyó­
gyítására legjolai utasítást ad, s a bujakor elleni liiztos 
óvszer mellett mindkét nemű ivarszervek ábráit s kortörté­
neteket is tartalmaz — legujabli kiadásban szerezhető 
1 frton következő cziin a l a t t : Dr . K i b e i * I I . Testen, József-
utczában (JG. számú saját házában. 

ü .̂ Levél utján is gyítgyittatik. 



Alázat ta l a lo i i r tnak van szerenest, 
h a j ó u t c z a s z ö g l e t é n 

j e i 
t isztelettel j e lenteni , hc a b é c s i é s f e h é r -

rendezet t be s azt 

szombaton, september 12 én. délután I órakor 
megnyit ja . A helyiség fü szerelése cslíi- és k«*ii jelein Tekintetében mindent m e g h a ­
lad, mi eddig e nemben történt ; k i t ű n ő tt> kea*xtalok, k é n y e l m e s játézó-sxo-hák, saját olvasó-asztalok, r u g a n y o s g»anilatff»k. számtalan bel- és kül fö ld i 
l a p o k ; a legjobb meleg és hideg italok. Mindez egyesülve a legf igyelmesebb szol­gálattal, e kávéházban az időzést kel lemessé teendi. Alidon tehát a tisztelt közönséget 
e he ly iség lá togatására fe lkérem, egyszersmind köszönetemet n y i l v á n í t o m az előbbi üz e tem­
ben részesült bizalomért . Mély tiszteletté^ 

Kurx József-

Dr'HandlerMór 
jjtf Ei.ütöoios'fijsrele m r e m é l t ó ! 

gyógyí t gyökeresen fényes és tartós s iker b i z t o s í t á s a J 
mellet t mindennemű ' 

TITKOS 
betegségeket. 

l i i i l ö n ö s o n z\ 

t e h e t e t l e n s é g e t . 
Rendel naponként: 

d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l 1 i g , d é l u t á n 3 ó r á t ó l 5 i g 
és e s t v e 7 ó r á t ó l 8-ig. 

Lakik Pesten, 
belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-utcza sarkán, Rottenbiller-félc 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válás; 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

orvos- és sÉszMor, szülész- és szemasz 
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R e s e d a göndörítő - hajkenőcs. 

Az emberek százezrei \ 
köszönhet ik s z é p h a j u k a t az egyesegyedül létező legjobb és leg-

biztobabb 

s z e r a i e i 
Nincs már jobb valami 

a h a j n ö v é s é n e k fen-
m o z d i -

m i n t a világ minden ré ­
szében oly ismeretes a 
híressé lett , az orvosi 
k a r á l ta l megvizsgált , 
a legfényesebb és leg­
csodálatosabb sikerrel 
koronázott , és ő csász. 

t a r t á s á r a és 
t a s á r a 

e lő-

kir. apostoli Felsége 1-ső 
F e r e n c z J ó z s e f M a g y a r ­
ország és Csehország 
ki rá lya s ausztriai csá­
szár s tb . által 1 8 6 5 . évi 

november hó 1 8 - á n , 
1 5 , 8 1 0 — 1 8 9 2 . sz. alat t 

az összes birodalomra s az összes m a g y a r koronaországokra nézve cs. kir . 
kiz. szabadalommal k i t ö n t e t e t t 

löndi 
m e l y n e k szabályszerű h a s z n á ­
latánál a fe j te tő legkopaszabb 
helyei is te l jha jza tuakká lesz­
nek, a szürke s vörös haizat 
sötétszinüvó válik, csodálatos 
módon erősiti a h a j t a l a j t , min­
dennemű korpaképzést pár nap 
a l a t t e l távol í t , a h a j k ihul lásá t 
rövid idő a l a t t tökéletesen ói 
m i n d e n k o r r a m e g g á t o l j a , s a 
ha jnak természetes fényt ad , és 

hullámszerűvé 
képezi, és l e ^ - l t é s o t ) t > I c o i ' i g - m e g ő r z i » z o s z i i l é > s > t < > l . 

Kendkivül ke l l emes i l l a t a és pompás k iá l l í tása á l t a l Hzon-
kivül még fődiszét is képezi a legf inomabb p i p e r e - a s z t a l n a k is . 

Egy tégely ára használat! utasítással (hét nyelven) 1 frt. 50 kr., 
postán I.iildi-e 1 frt: 60 Jer. 

iíSF~ I s m é t e l a d ó k j e l e n t é k e n y e l e n g e d é s b e n r é s z e s ü l n e k 

Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben 

P O I / T R A B O M 
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál 
Hécsben, Josefstadt, JPiarislengas.se 11, saját házában, a 

Lerehenfelderstrasse mellett, 
a hova minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előleges 

beküldése vagy postai utánvét mellett a l e g g y o r s a b b a n tel jesít tetnek. 
F ő r a k t á r Pesten egyesegyedül csak TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész 

urnái a „Szent lé lekhez" Pe.it , k i rályuteza 7. sz 

IXITTÖJ Valamint minden jeles g y á r t m á n y n á l , ugy ennél is utánzások 
Jmm JSSm és hamisítások let tek megkísértve, ennél fogva vételnél a fen­
nebb kijelölt r a k t á r a k h o z fordulni s világosan P o l t Károly reseda-gön 
döri tő-hajkenócsét kérni, nemkülönben a fentebbi védjegyet tekintetbe venni. 

Dr. Lengil F r . 
nyirbalzsama. 

H c p é l d á u l a r e z o t v a g y 
m á s b ő r h e l y e k e t m e g k e ­
n ü n k v e l e , m á r a k ö v e t ­
k e z ő r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e ­
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e ­
h é r é s l á g y l e s z . 

E b a l z s a m az a r e z b a n 
t á m a d t r á n e z o k a t és h i m ­
l ő h e l y e k e t e l s i m í t j a és 
i f j ú k i n é z é s t ad n e k i ; a 
b ő r n e k f e h é r s é g e t , l á g y ­
s á g o t és ü d e s é g e t k ö l c s ö ­
nöz, l e g r ö v i d e b b idő a l a t t 
e l t á v o l í t s z e p l ő t , m á j f o l ­
t o k a t , a n y a j e l e k e t , o r r -
v ö r ö s s é g e t , a t k á k a t s m á s 
t i s z t á t l a n s á g o k a t . 

E g y k o r s ó á r a h a s z n á ­
l a t i u t a s í t á s s a l 1 f r t 5 0 
k r , p o s t a i k ü l d é s n é l m i n ­
den d a r a b c s o m a g o l á s á é r t 
1 0 k r . 

R a k t á r P e s t e n : T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z . , k i r á l y -
u t c z a 7. sz . P o z s o n y b a n : 
P i s z t o r y g y ó g y s z e r é s z n é l , 
M i h á l y k a p u . 2 0 7 7 1 8 — 1 2 

••••••••• 
| Mindig legfényesebb sikerrel 

American Pilis By Boldt 
tisztán növényekből J.-észUlt 

l a b d a c s o k 

vértísztitásra. 
Eltávolítása 

a megsűrűsödött rosz nedvek, nyá­
kok és maradványa nak. 

I Továbbá ivarvérzések Kimara­
dásánál (nőknél.) 

1 doboz 65 - 7 0 labdacs t ft. 50 kr. 
j (csomagolásért- 10 krral t"bb.) 

Raktárak 685 városban -Qm% 
P E S T E N 

Török József gyógyszerésznél, 
jkiráiy-utcza 7. sz. es Formágyi 
Ferencz gyógyszerésznél, Széche­
nyi-sétatér 20. sz. : nemkülönben 
Wlasek-nél Budán; IMeballa-nál 

I Székesí'ebérvártt: Kiillncr l.tí-
.'rinez-nél Egerben : l'eeher-nél 
Temesvártt : Kiss-nél Szegmlen j 
Fabik-llál Brassón ; Wolft' J.-nál 

IKolozsvártt ; Mitlbach-nál Zág­
rábban; Kozdera J.-nál, Siadtam 

J Hohenmarkt 12, Bécsben ; 
[Küziianti raktár ; Diognerié 
medicináié B S l d t A . H . Genf-

[2060 ben (Schweiez.) 22—25 
9«f~ V a n n a k u t á n z á s o k i s ! 

http://JPiarislengas.se
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